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تاماتشساخاننىلڭ قەبرىگاھى ئالدىدا 


р YP В‏ شيك ]ا 


ئاتاقلىق مؤقام تؤستازى تؤردى ئاخۈن 
ORE HR KIT E KH FT‏ جد 


乌 孜 哈 勒 木 卡 姆 演奏 场面 ئورۇنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر كۆرۈنۈش‎ 


كىرىش سۆز 


ئۆيغۇر ئون ئىككى مؤقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
аы °° is lo cl Т зае‏ 
ئىلىشلىرى › تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل GELS‏ مۇھەببەت ‏ نەپرەتلىرى 
lo‏ "800 ر 
بىلەن ئىپادىلەپ بېرىلگەن . ئۇنىڭدا ئاكۇستىك مۇزىكا › چالغۇ 
مۇزىكىسى зэ,‏ ئەدەبىيات › دراما ‘ ئۇسسۇل شەكىللىرى до‏ جەسسەمھ- 
E ў `‏ 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سهنكهدت تارىخىدا ana YU‏ ئۆز كرجه بولغان 
مۆجىزىدۇر . 
مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۈنۇشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر› 
يخۇر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر das‏ 
ەسە ОТЕ „Сабы‏ 
بولخاچقاء مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق e‏ كۆپ مەنبەلىك › لېكىن 
ее аа‏ اير اين 
پەرقلىنىدۇ . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماكان ئامىللىرى بويىچە 
ئاساسەن ئىككى : بىرى > قەدىمدىن كېلىۋاتقان يىر - كۈيلەرنىڭ 
га‏ ی A RAS‏ بۈرۈش el‏ 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى . مۈزىكا شىۋىلىرى › يهنى كؤجاء قەشقەر © 
аа жш Хора аа e а л‏ 
مۇزىكىلىرى ۋە eb оу‏ مۇزىكىلىرى« بۇ زاغان ۋە ماکان ئامىللىرى 
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عع عو 


ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر - بىرىنى تەقەززا قىلىدۇ . ئۇ 

نمقدا ئۇيغۇر خەلقىنىڭ ياشاش شهكلى › مىللىي خاراكتېرى › ئەدەپ ‏ 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى › پسىخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مب 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بۇ ئالاھىدىلىك ئۆزگىچە مۇزىكىلىق 
شەكىللەر › ئورۇنداش ئادەتلىرى › جۈملىدىن خاس چالخۇلار A‏ 
گەۋدىلىنىدۇ . 

مؤقام ئېتىمولو گيىلىك مەنىسىدىن قهتشينهزهر › مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر يۈرۈش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۈرىدىغان خاس نام . 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ تۈزۈلۇشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا مۇس 

تازلىرىمىزدىن قىدىرخان { ئاماننىساخان ( نەفىسى ) لارنىڭ 

يېتەكچىلىكىدە . كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلىشى ۋە رەت 
لىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى مؤقام راك › 
چەبىيات . مۇشاۋىرەك › جار كاه پەنجىگاھ › ئۆزھال . ئەجەم › ئوششاق › 
и‏ ماوت تون A SS‏ 
ۋاريانتلىرىمۇ بار › بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
مىرى دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر 

29295 ئون ئىككى مۇقامىدا ھەر بىر مۇقام جوڭ نەغمە . داستان › 
مەشرەپ або‏ چوڭ ئۈچ قىسىيغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت ئاسا 
سىي سۇتۇق ۋە بىر قانجه تؤرلهنمه ( ئىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تە ر كىب 
有‏ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىللە . يەنە گارمونىيىلىك ھالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۈيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر 
مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك › باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ تۇس 
لۈك › بەدىشي پاساھەتلىك . يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك كلاسسىك 
شبشرلار › غەزەل › بېيىت ‏ قو شاقلار بىلەر ка‏ . بولۇپمۇ شبشرد 
a МЕТІН‏ ثاها دار مدکی که کل :بولغان :عدو لله رياف 18 خىل 
بەھرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


تؤبغؤر ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش › تولۇقلاش ۋە تەتقىق قب 
ul‏ جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بؤ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەممەل › يارقىن تۈسكە 
كىردى . « ئۈيخۇر ئون ئىككى مؤقامى » نى نەشىر گە تەييارلاشتا يدنلا 
مەشھۇر مؤقام تؤستازى تؤردى ئاخۇن БЕ‏ بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى › مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم مؤقام 
نئەغمىلىرى تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر › مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمايدىغان تېكىستلەر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسىك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تۇتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ نادىر نەزمىلىرى PUG‏ 
كى رگۈزۈلدى 

تؤردى ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245 مو 
قام تېكىستلىرى 2482 مسرأ ئىدى . بۇ قېتىم رەتلەش › تولؤقلاش ئارقىلىق 
0 نەغمە بىلەن 2990 مىسرا تېكىست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ ыа‏ ناقلىق كلأ سينك شائىرلىرىمىزدىن ئاتابى» سەڭگاكى › 
لؤتيى › سەئىدى › رەشىدى › ئەفىسى قىدىر خان › كؤمنام › زەلىلى › نو 
аў A Ges‏ مدو رلا ملل Va АБ‏ قياف 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مۇقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
ле‏ 

ری Аны РЕ‏ ىدى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مسرا › مەنبەسىز تەرمە مىسرالار 162 
ЖЕТЕЛЕСЕ ЕЕ 8:7”‏ 
Е 5 08‏ 1051 :سىرا 
كى رگۈزۈلدى . 

خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر #3 ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تؤيهيلدين بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
al Ss‏ سيك А‏ لدع 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل سەنئەت . ئۇنىڭ ت تىكستلىرى خەلق 
تىلىغاقانچە يېقىن بولسا . خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى لەززىنى شؤنجه 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ. 
چىلاردا چۇشەنمەسلىك - تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۇرۈپ چىقىرىدىغان 
بەزى قەدىمكى ئۇيغۇرچە › ئەرەبچە ‏ پارىسچە سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇرچە 
SL‏ ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ثهرهبجه ‏ پارىسچە سۆزلەرگە ئالماشتۇرۇلۈپ . 
تېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
بولمىغان 0 نەچچە سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى مۇقامنى نوتىغا ثبلشتاء شىنجاڭ مۇقام ئانسامبىلى 
ساني Жыш в‏ قوق .بيد ع WER VER‏ تاشىر СЪ‏ 
« ئۇيخۇر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لېنتىسى ( نومۇرى 
100 ,]¥ ) ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بهش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تۇتۇلدى . 

تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىشكە جۇڭگو ation‏ ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىدە. جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى The‏ شياڭپېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا كنس 
تىتۇتىنىڭ بروفبسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمئىيىتىنىڭ باشلىقى . جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا oliva‏ 
ئورنىنىڭ باشلىقى › تەتقىقاتچى چياۋ شۇەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 


نەشرىياتى 2 تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى . كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيباك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا پادىكارلىقلىرى بۇيۇك تەزكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى › جۇڭگو سەنتەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا ئەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقانچىسى 5% زىجۇ ؛ ؛ جو فكو rs‏ ئاکادېمى- 
يىسى مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كانديدات wee‏ ‘ دوكتور خەن 
بأو Ihe‏ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتى 


ri 
ست‎ ec 


تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ эз‏ 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

« تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامى » نىڭ نەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور ئىش . ئىشىن- 
مىزكى . ئۇ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
خەلقىمىز گە تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . 


شىنجاڭ ئۇيغۇر 2959-56 رايونلۇق ئون 555« 


مؤقام تەتققات شلسى جدسئيتى 


维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民 族 灿 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
的 一 颗 闪 炊 焉 下 光 芒 的 珍稀 瑰宝 。 她 运用 音乐 .文学 、 状 
路 .戏剧 等 各 种 语言 和 艺术 形式 表现 了 维吾尔 族人 民 绚 
丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 和 追求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 去 误 乐 。 她 集 传 统 音 乐 、 演 
KER LF ER KA EB TF RAHM 
性 相 结 会 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,此 景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
人 民 的 历史 时 代 同 砂 发 展 。 尽 管 属于 维吾尔 族 民 俗 范 畸 
”的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 : 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 十 代 流 传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
的 套 曲 和 歌曲 ;二 是 地 方 音乐 , 即 库 车 ,喀什 、 吐 重 番 、 哈 


密 和 和 田 音 乐 以 及 刀郎 音 乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因 素 相互 
交织 渗透 ,浑然 一 体 , 形 成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 特 征 、 道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 .演奏 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ?在 名 称 学 上 有 何 含义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
ИД. Жди A FREY F (DE O FA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖掘. 收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
ETA RE RA BERR BER BACH LAS 
TA CRB ME MR RARER PR. FAT 
还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀 朗 木 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 | 

维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 乃 额 
量 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 甫 等 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐 曲 既 是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 声 特色 的 独立 
Жа. 

КРАТЕР es Т 每 个 
KF BR миди RK ARES. EHEN ИЕ 
口 、 轻松 活 小 、 便 于 演唱 的 十 典 诗 词 以 及 格 则 勤 ( 双 行 
诗 )、 民 话 而 显得 情趣 副 然 ,生机 勃勃 。 尤 其 是 维吾尔 诗词 
中 那 最 富 韵 味 的 格 则 勒 的 十 八 种 格律 更 使 本 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


yy ا‎ dinette 


由 于 在 整理 ,补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 章 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
± ± 8% % ABBA. RESHMA тск Е 
з) т AGUAS BAF ERK RATA Рад а 
曲 和 歌词 为 主 ,同时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 会 音乐 节拍 的 歌词 ， 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力 作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演唱 的 十 二 本 卡 姆 共计 245 首 乐曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 首 ， 
歌词 2 990 行 。 

在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 、 赛 卡 克 、 鲁 菲 
RAU AOR TEL Rw + Д SAALE, 
凯 兰 代 尔 、. 麦 西 呼 尔 、 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
Т.Ж AREA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌 谐 , 补 
& 1АЖ К. 1 053 4. 

ТЕНЬ Т Т MA AR 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

ЖИЛЕТ HHRMA. 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演奏 者 
和 听众 无 法 理解 ,感到 困 晤 的 一 些 古 维吾尔 语 、 阿 拉 伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 ,使 歌词 内 容 更 加 清晰 
Я. 

对 一 些 无 法 剔除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
E ERE ERS REIL AKT FREE. 

在 中 国 艺术 研究 院 音 乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传 统 
音乐 学 会 会 长 ,中国 艺术 研究 院 音 乐 研 究 所 研究 员 黄 翔 
觅 ,中 国 少 数 民 族 音 乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教授 田 
联 厅 ,中 国 传 统 音 乐 学 会 副 会 长 .中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研 
究 所 所 长 .研究 员 乔 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编 审 常 树 莲 ,《 中 国 音 乐 文物 大 系 》 副 主编 .中 国 艺 术 研 
究 院 音乐 研究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关上 专家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 木 卡 姆 乐谱 的 学 本 鉴定 工作 。 


《维吾尔 十 二 本 卡 姆 》 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我 们 相信 ， 她 将 进一步 丰富 
中 华 民 族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维 吾 尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
كبر گەن شائىرلار 


كاتابى ‏ 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مه شهؤر ؤ ALLS‏ 
رىدىن بىرى . نەۋائى ئۆزىنىڭ « مەجالىسۇن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە 
كاتايى ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مۇبارەك نامى لؤتپى › سەككاكىلار 
بىلەن за До‏ كبلشدو . ئۈ سۆيگۈ - مۇھەببەتنى › JE)‏ هايات 
گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن 

لؤتپى ‏ مدؤلانا ئەبەيدۇللا لؤُتيى ( 1366 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
تىنىڭ ئەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . نەۋائى 
تەرىپىدىن « مالىكۇل كالام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىيلەنگەن بۇ 
كىشى « دىۋان لۇتپى » ماۋزۇلۇق شېئىر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « گۈل 09 نەۋرۇز » داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۇئەللىپى . 

سەككاكى ‏ 14 ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 15 ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغخۇر شائىرى . ندؤائى بۇ كىشىنى « ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تۈرك تىلىنىڭ ئۇستىسى » دەپ تەرىپلىگەن 

سهككاكى 5 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى یھ 5- 
سەكلىككە كۆتۈرگەن 

ندؤائى ‏ ئەلىشىر 21955 ئى ) 1441 _ 1501( 29—195 كلاسسىڭ 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۇن دەۋرىنى ياراتقان А‏ شائىر › مؤتهيهككؤر › دۆلەت 
45 جامائەت ئه ربابى su.‏ 0 مسرا pu з‏ دىن تۈزۈلگەن » خەزائىنۇل 
مەئانى » ) Убе‏ خەزىنىسى ) دىۋانى بىلەن « ھەيرەتۇلئەبرار « « يدر 
За‏ - شىرىن » › у‏ لەيلى ‏ مه جنؤن » › « aa‏ سديياره » › « سەددى 
ئىسكەندەر « قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن « خدمسه » سى ئۇيغۇر 


كلاسسىڭ ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بؤيؤك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
يەنە « مەجالىسۇن ئەفائىس » ( گۈزەللەر مەجلىسى ) › y‏ مۇھاكىمە تۇل 
لۇغەتەيىن » ( شككى фа‏ ھەققىدە مؤهاكمه ) « « مەنتىقۇتتەيىر « 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار 

سەئىدى ‏ سۇلتان سەئىدخان ( 1484 1535( ئۈ ‹ 1514 — يىلدىن 
8- يىلخىچە ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى › 
ئاتاقلىق سىياسىئۇن › ھەربىي قوماندان › شائىر . 

رەشىدى ‏ ` ( 1520 1569 ) سەئىدىبە خانلىقىنىڭ 
503 25« حون ناد ؤايات “olay‏ 

رەشىدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر i к‏ قابىل سە ر كدر ده . ئاتاقلىق شاشر 
53 » دىۋان رەشىدى » › « مەشۇقنامە « 33,68 A‏ - داستان N‏ 
ЕНГ Э!‏ 

قىدىرخان ‏ يۈسۈپ قىدىرخان يە ر GSAS‏ — ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ О pte PAI‏ 
دېگەن كىتابتا« مۇزىكا ئىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى » دەپ 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۈل- 
شىگە يېتەكچىلىك قىلغان e‏ « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 


نەفىسى ‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 _ 1567 ) پادىشاھ ئابدۇرد- 
شىدخاننىڭ خانىشى . مەشھۇر مۇقامشۇناس . شائىرە. ئون ئىككى 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۈنتۇلماس شەخس . ئۆ .› « ئەخلاقى جەمىلە "¬ Jo‏ ئەخلاق ) › 
ЗИ ©$‏ 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 - 1711 ) ئۆزبېكىستاننىڭ 
نەمەنگان شەھرىدە تۇغۇلغان . 40 ئەچچە Gully‏ ئۆمرى قەشقەر › خوتەن › 
جۇڭغار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا ئېسىل 


خان . ئاشىق شائىر شاھ مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۇرمەت — 
ئىناۋەتكە ئىگە . 

گؤمنام ‏ مۇھەممەت ئىمىن ple gd‏ قۇلى ئوغلى خىرقىتى ( 1634 — 
4 ئاتاقلىق ئۇيیغۇر شائىرى › مؤتهيهككؤرى . ئۈ . 1670 - يىللىرى 
يازغان у‏ مۇھەببەتنامە 一‏ مېھنەتكامە » ماۋزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى » 
تەخەللۇسى بىلەن GEIL‏ بولساء پۈتۈن لىرىك غەزەل › مۇخەممەسلىرىنى 
> كؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

زەلىلى  deed да‏ سىدىق زەلىلى 一‏ ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى ; 
ئۇ 1674- يىلى يهكدنده تۇغۇلغان › 80 يىل ئۆمۈر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
٠ Је)‏ 19 مۇخەممەس › 5 фа‏ ستههزاد ٠‏ 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى ı‏ 2800 مىسرالىق « سديهرنامه « 
داستانى e‏ 524 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن e‏ رىۋايىتى › 1540 
مىسرالىق « تدز كىرە خو جامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار . 

ئابىد 555 — 7- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا ياشاب 
ئۆتكەن تالانتلسق ئۇيخۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىنى ‏ 18 ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتهنده 
تۇغۇلغان a Saye‏ › قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 - يىلى 
ۋاپات بولغان . 

نۆبىتى ئۆز ئۆمرىدە نۇرغۇن غەزەل ‏ مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 
بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق برلا 
تويلام > ئۆنىڭغا 108 يارجه غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس › 26 رؤبائى 
كير گۈزۈلگەن 

نسزارى ‏ ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر رېئالىزىچى شائىرى . 
ئۇ « 1776 - يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان . ئۇ › « رابىيە — سەئدىن » › 
« ۋامۇق - ئۇزرا » › « مەھزۇن - كولنسا » › « يدرهاد ‏ شېرىن » › 
« لەيلى — مەجنۇن » قاتارلىق داستانلارنى يازغان . 

نىزارى ‏ ئەلىشىر ئەۋائىدىن كېيىن « خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ شۆھرەت.قازانغان شاشر : 95 а јаз,‏ 1839 يىللىرى > دۇرۇل 
نىجاد » ( نىجادلىق ئۈنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان 

ئەرشى ‏ خوجاجاھان ئەرشى 一‏ 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ › 1730 — ¿palos‏ 1756 يىلغىچە U‏ شەھەر نىڭ خانى بول 
y‏ . ئادالەت 6 Дин ое‏ يۇرتنى ГЕ‏ گەن .1756 ~ 
хаб‏ ئۇرۇق «Д. о‏ ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋا ن ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار . 

فؤتؤهى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
begs GEE ¿bl ВМА fhe Я уйш‏ رر شی la jo‏ 
خوجا ( خان خوجا ) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۇرۈلگەن خەلقپەرۋەر پا- 
دىشاھ . شاشر خوجا جاھان ئەر د شىنىڭ ئوغلى . ئاتىسى بىلەن بىللە قەتلى 
قىلىنغان - ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە Ga‏ كەلگەن Jo jae‏ — خەم 
مەسلىرىمۇ ئەر شى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن 

قەلەندەر ‏ 18- ئەسىردە خوتەندە ياشاپ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 


غەزەل بىلەن 20 پار جه مۇخەممەس . 

مەشھۇؤرى ‏ ئىبراھىم مەشھۇرى ‏ 18 — ئەسىردە يه كهنده تۇغۇلۇپ ‘ 
ياشاب ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مسرا شبشرنى ئۆز ئىچىگە . 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

تبيازى ‏ موللا بوساق نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرياندا 


تۇغۇلغان ı‏ مۇھەممەت ئەفرىدۇن ۋاڭ بىلەن АШЫ‏ قەشقەر 48 كەتكەن 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەزگىلىدە ئىز - دېرەكسىز غايىپ بولغان г.‏ 
نىڭ 1500 مىسرادىن كۆپرەك شبشرى كىرگۈزۈلگەن 126 بەتلىك دىۋانى 
بار . 

مدهزؤن ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى . ئۇ › خوتهنده 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار 

سادايى ‏ مىرھەسەن سادايى 1752 يىلى قەشقەر شەھىرىدە _ 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شائىرى . 

موللا بىلال ‏ موللا سلال موللا يۈسۈپ ئوغلى ( 1823 ~ 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۇيیغۇر رېئالىستىك شائىرى . ئۇ . « غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « نوْزؤ كوم » « چاڭموزا يؤسؤيخان » › « غازات دەر 
مؤلكى جين » قاتارلىق تارىخىي داستانلارنىڭ Сер‏ 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ‏ تۇرپاندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرى- 
دىن بولۇپ . 1830 1840 يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىيبېگى 
بولغان . بۇ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت - مائارىپىنىڭ يۈكسىلىشىگە مو 
ناسىپ تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار 

خؤشپال غەرىبى ‏ 19- ئەسىرنىڭ باشلىرىدا قه شقهرده git‏ 
ئۆتكەن تالانتلسق ئۇيغۇر شائىرى . ئۈنىڭ 1845 يىلى يېزىپ 
تاماملىغان ә‏ كۇللىيات غەرىبى » GALL‏ دىۋانىغا 271 غەزەل . 53 مەسنە- 
37 رۇبائى ‹ 14 مۇخەممەس › 14 ساقىنامە ‹ 3 مۇستەھزاد . 31 45‚ 

. كى رگۈزۈلگەن‎ е 

فؤزؤلى ‏ مۇھەممەت سۇلايمان ئوغلى ЖЕНЕ‏ 1498 _ 1556 ( 635 
ئەزەربەيجان شائىرى : 

ھۇۋەيدا ‏ خو جانەزەر غايىبنەزەر ھۇۋەيدا جاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شېئىرلارنى يازغان مۇتەپەككۇر شائىر . ئۇ . 1780 - يىلى ۋاپات 
дер‏ 


شديخ سەئدى ‏ 13 - ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مؤتهييهككؤر 
ئىرى . ئۇنىڭ « گۈلىستان » ۋە « بوستان » ناملىق دۇنياۋى قىممەتكە 
ئىگە مەشھۇر ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 
كادايى ‏ 1403 1404 يىللىرى تۇغۇلۈپ › ھىراتتا SLL‏ ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شائىر 


歌词 作者 简介 


阿 塔 依 15 世纪 维吾尔 文 学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 诗人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见长 。 
他 的 作品 意味 货 永 .笔法 细腻 、 语 言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


BER Zah ‘° ХАНЫ. BIE )1366-1465( #7 
著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 ;一 书 中 , 深 怀 敬 意 地 论述 过 他 。 
发 表 过 《和 鲁 菲 提 诗 集 )2 400 行 , 长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


ЕЕ EF 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 圾 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 许 人 ”。 

在 15 世纪 同辈 诗人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
AT ТЕШ. 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 ' МЕЖ 〈1441 一 1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 , 开 创 了 维吾尔 文学 的 轨 新 的 历 
НХ. 
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其 中 最 负 盛 名 的 是 《五 卷 书 ) 和 《正直 者 的 惊 情 )《 帕 尔 哈 迪 与 希 
СЕНЕ) CLEA) CPR SRK. ШШШ 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 ) 等 .其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 、 (1484~1535) 曾 任 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 .军事 家 ,诗人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 ”(1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 ， 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 田 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 , 杰 出 的 诗人 ,作品 有 《人 迪 王 热 西 迪 》、 
《 艾 则 勒 亚 提 热 西 迪 》《 斯 拉 提 纳 曼 )《 麦 秀 克 纳 曼 ) 等 长 诗 。 


RENT ARG жал BEFIR A FENN 
杰出 的 音乐 家 .诗人 。 著 有 (历史 的 凯歌 ;和 《音乐 知识 ;} 等 ,他 着 手 
整理 过 《 维 在 尔 十 二 木 卡 姆 ), 此 外 还 著 有 ( 巡 王 克 迪 尔 } 等 诗集 


TEM SEFF (1533~1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 .诗人 。 她 为 整理 (维吾尔 十 二 木 卡 姆 ) 音 乐 巨 著 献 出 了 
自己 一 生 的 精力 。 著 有 《 论 道 德 ?《 美 的 道德 ? (Ж АНАЛ), ОК 
勒 的 统治 ) 等 。 


ЕжНАН-БЕЖаж., SHAR (1641-1711 7 8% 
别克 斯 坦 南 满 网 城 。 一 生 中 40 ЕЕЕ ER ME .中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱情 诗 , 在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 


HAMM ЁК Ёё RRA A ° SASSER ٠ 2 89 
(16341720 BREA. 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


则 利 勒 一 木 合 拜 提 … Яву. MAN ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 莎 车 。 写 有 格 则 勒 133 НЖЕК 26 首 ,五 行 诗 19 
BY ,长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 许 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


阿 比 迪 ' Жї 17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至 今 搜集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 BARE KE. . 


诺 比 提 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 田 ,青年 时 代 奔赴 
{ME AS RAE. 1750 年 病故 。 = 

RIAS ORL E tak RA ЖЕНЯ 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗 集 } 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 首 
EERE. 首富 言 诗 。 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 ， АЛ ARBAB. 1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟大 诗人 
纳 瓦 依 《七 美 图 ;之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包括 《 热 比 亚 与 赛 ] 了 }》《 瓦 
ARS SH) (HEHE TH MED) KEN FRESSEN, 
1839 ЕН] УӘ ЕТ HEINE) (IE DIE BN EI РА ТР, 


` ° 艾 尔 西 。18 世纪 维吾尔 诗人 。1730~ 
1756 年 曾 是 南 疆 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 、 热 爱 和 平 ,对 家 乡 
的 紫 荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 )。 


di Fe ET 18 世纪 ,维吾尔 许 人 ， 


在 中 亚 混战 期 间 被 当时 的 统治 者 阿 巴 霍 加 的 儿子 色 尔 汉 于 霍 加 杀 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 ”18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 许 人 。 他 的 149 
首 抒 情诗 和 20 首 寓言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 , SHE SHLETFE HE 
KERN: FE A CERROS 960 fT). 


ЕТ EAR EIN ”18 世纪 末 生 于 吐鲁番。 后 随 
Ноя. XE FHF EBTER ЖК, ЛЕА ИКТЕ АК 
ER. BF 1 500 行 短 诗 。 


жей ІШЕ ЖД. TMH. AAC). 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 , РЖ 1752 年 生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 
诗人 。 


毛 拉 比 拉 勒 一 毛 拉 比 拉 勒 ， RRB (1823-189 BRS 
名 抒情 许 人 。 作 品 有 《 格 则 勒 亚 特 光 抒情 诗集 ) 和 《 茹 和 孜 库 姆 》《 长 
帽子 尤 素 甫 汗 ) 等 长 诗 。 


ORR ЕА Г. XERO ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830~ 1840 年 间 曾 任 喀 什 噶 尔 官 更 ( 伯 克 ) ,在 任期 间 , 对 繁荣 喀 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 ХЕ 19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
诗人 。 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 诗 ,53 E 


lig. 37 首 柔 巴 依 ,14 首 寅 言 诗 ,14 首 美德 诗 等 。 


甫 祖 勒 一 麦 合 默 提 ，… 苏 来 依 满 , BEN (1498--15560 ЕЕ 
尔 著名 诗人 。 


线 依 合 ' 赛 迪 EPI. FERNEN. SAB BER 
园 》《 果 园 》. 广 为 流传 。 


лок ET 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒 情诗 。 


/ 
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كۆتۈرۈلگەن ئاۋا en 0 ёю‏ سەل چۈشۈرۈلگەن Ка, В‏ ئىپادى- 


LE за Ў | абаіх д. — а 
СИИ ئۆز ووی‎ 
ل © ئاۋاز ئىيادىلەش‎ 2127 22 er er 


كەپ ТҮ‏ + يبردم 3 ; كۆتۈرۈش ( РЕ‏ نى شەرت 
Ц Ped М 1 luv «У [2 1 . 0 2‏ , ” 
له өтіне шкі‏ ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ ياكى چۈشۈرۈلىدۇ. ± ۋە 0 
шшш Жз БЕЛ с Ыз‏ بى E‏ كۈچگەشىگە. 
tas 4 lav 1 & “ 7 55 hos р р‏ 1 
ئەگەر ئوخشاش تاكبتلار ئىچىدە = كۆتۈرۈلگەن SL‏ چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار كېيىنكى ئاۋازلاردا يبردم كۆتۈرۈلمىسە ( چۈشۈرۈلمىسە )› كب 
يىنكى ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۈستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان بەلگە قويۇلدى р.у.‏ بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 

дай “З‏ ۋە erik iw‏ - ئايرىم ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


A " а 


ко Па = | а 


ЕЕ рар es ds BIER 
3--6 9 3--4 7 3+2 5 


كؤجؤن › а ) я‏ ) ( فور 
ER‏ ا 8 8 8 ¬ ¬ 


مۇلىسسى قوللىنىلدى 5 هدر بىر ¿lost‏ بىرىنجى كؤدار بىرلىكىدە ۋاقتى 
баз‏ بولغان تون 5 аў ls ate LUG 8 EL‏ تۆت 
sb‏ سی Рр СИЕР‏ مىز els Je‏ 
دائىم ие‏ تۇرىدۇ . بۇ ئون ئىككى مۇقامنىڭ تؤدار » رىتىم damas‏ 
ла‏ مۇھىم ئالاھىدىلىكى > كىتابخانلار نىڭ دىققەت قىلىشىنى ИҢЕ‏ 
opos ls‏ کن дабаў заа ай‏ 

1 


22% « لارغا بو نوتىدا -一‏ ) تۆتكە بۆلۈنىدىغان اۋاز Ракі‏ ئؤدار بولۇپ ‘ 


, re 1 а. 
) Ер 265868 ھەر بىر‎ 


Bir A بۆلۈنگەن ئاۋاز‎ 


يهنى 5 2 ئۇدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت ئىككى تەر كىپكە بۆلۇنىدۇ ) 
شەكلىدىكى ئالاھىدە 55 بەلگىسى قوللىنىلغان 

- تەرىپىگە بۇ‎ "` аа Шы نادف‎ a 
» ھاڭنىڭ باش ئاخىرىنى تۇتاشتۇرىدىغان « ئاساسىي رىتىم شەكلى‎ 
› بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى م بەلگىسى داينىڭ « دم » ىنى‎ 


م нин‏ سسس تخس س ئئئ ئ IS A‏ ك بد سه سعد جو سه حب حسم ب ` 


eee сар ХЗ dis 


7. تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنجى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى جب 
لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 〈 片 号 XL- 100) ИЖ. HAMAR RAR. Ж. ў 
=, WTR (ТОЖЕ HAT ( в, E 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 + 9 #7510402 Y 
音 、4 号 表示 降 四 分 之 一 音 ， т 号 表示 微 升 音 、! 号 表示 微 降 首 。 这 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 ( 降 》 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 + © 4 
号 、+ 号 或 1 号 ， 则 要 在 升 ( 降 ) 半音 的 前 提 下 再 升 高 (或 降低 ) 四 
分 之 一 音 或 微 升 ( 微 降 》 ， 作 为 临时 记号 ，+ 号 和 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 《 降 ) 的 音 在 后 面 不 作 半 升 〈 降 ) ， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 
+ 号 1 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 
=, Ale SSL. 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 


М. MES. + В 等 复 拍子 ， 本 乐谱 以 жз» тэзе. 40 ± $ 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节 й 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 

音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
奏 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 获 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 乐曲 中 出 现 的 非 
Ек BRA) КАН (以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 
ру. ۋە‎ 些 :，《〈 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 ) 式 的 特殊 拍 号 标记 。 

五 、 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
奏 型 ”。 其 中 ， 字 母 D 表 示 击 手 鼓 鼓 中 ， 发 “ 吃 ” 音 ， 字 母 开 表示 击 
ЖЕ, ЖОЮ в. FRO RAMI. 

六 、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 

七 ,反复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 ( 奏 ) 的 作为 标准 记录 。 


em a shar VEA n u 


مەقەددىمە 

مېنى ئاۋارە بولغانغا 

باغ مېنىڭدەك سارغىيىپ 
تدزه جوشوركوسى 


er а 


(694 3.5548 راست‎ o 
iS be кер 
كۆڭۈل سەككاكىدەك‎ 
كۆر كەلدىڭلىمۇ‎ 
ئۇيان ئۆتۈپ › بؤيان ئۆتۈپ‎ 
قارىسام ھېچ كۆرۈنمەيدۇ‎ 
ТЕЛЕ 
لەبىڭ يادىدا گۈلگۈن مەی‎ 
كىچىك سەلىقە چۈشۈرگۈسى‎ 


CAO (× a da Т 


سبئى (Pe‏ ھەممە ئېلنى 22111011111108 5.55 ) 10( 


پەقىر يؤقرا بېغىدىن غ¡ as io‏ سەئدى ) 11( 


ئائەھلى بىلەن س4ت С) нау‏ 


(13) с Веди خوپ بەگ ئو غلی ئىککى‎ 
ОРЕ ООО ОООО Gb ета 


(баў) sth eet ара نع و‎ Ae ك‎ ЕРЕ زىندان شجره باغردم‎ 


مهدر دب فسمى 


هر ار а‏ ...اغا ±± *$**** ب زەلىلى ( 16( 


مۇقەددىمە 


› ئاۋارە بولغانغا پىراق ئوتى ¡ ئەرمىش‎ ine 
. كۆيۈپ ئىشقىڭ بىلەن ئۆلمەك بۇ ئاشىققا ,151 ئەرمىش‎ 


نه بولغاي سۆز قېتىپ ئۆتسەڭ مېنى سەر گەشتەگە دىلبەر › 
نه ئەيلەى جەننەتۇھۆنى BL.‏ شۇ е‏ ئەرمىش . 


: كۆيدۈرگەن‎ Bagh ае كارا يۈرگەن‎ pal LU 
تەرەھھۇم ئەيلىبان كۆرگىل كەمىنە بىناۋا ئەر مىش‎ 


يېتىپتۈر ھەلقۇمە جانىم › نېجۈككىم سهبر ئېتەي مەن زار » 


. $ دەردى پىراقىڭدىن يۈرەكىم قاتمۇ ‏ قات قاندۇر› 
а Salad ыз, Лай у‏ كى رەڭگىم ТН youd‏ 


بؤ ئالەم ئىچرە مۇنداقكىم گىرىپتارى بالا قىلدىڭ › 
قىيامەت قازىسى بولساڭ غەمۇ ھەسرەت گۇۋاھ ئەرمىش . 
كۆيۈپ بىريان ®بولۈپ ئاشىق نىيازى 19996 ئەرمىش . 


® بىر يان كاۋاپ بولۇش 


نه ئەيسى جەننەتۇ رمزؤان» نەپەرۋائى چەھى بابىل › 
كېزىپ ئالەم ئارا يىغلاپ سوراغى دىلرابا ئەرمىش . 


ئەگەر дава‏ كۈنى مەشرەپ كۆڭۈلنى سأب Jans gs‏ ‘ 
تەسەددۇق ئەيلىگىل جانىڭنى غايەت پادىشاھ ئەرمىش . 


) مەشرەپ ( 
تەزە 


باغ مېنىڭدەك سارغىيىپ 3 بۇلبۇل مېنىڭدەك بولدى لال 0 
) جانىجان يارىمەي سېنىڭغىنا دەردىڭ يامان 
يەردىكى يايراق كه كدر بولسا ئىدى دەسسەلمىگەن 


مەن كهبى بولغايمىدى يؤزى سېرىق كۆز ياشى ئال . 
( جانىجان يارىمەي سېنىڭغىنا دەردىڭ يامان . ) 


سۇغا يوسن قىپقىزىل گۈللەرنى كۆرگەن ھەر كىشى . 


شاخ مەجنۇندۇر يالاڭغاچ Jb‏ قىلغان ئاھ ئۇرۇپ , 
بدركى لەيلىدۇ ر كى نەشتەر ‏ يىڭنە ¿Sar aby‏ خال . 
( جانىجان يارىمەي › يىڭنە ¿Sar aby‏ خال . ) 


ههجر ئارا ئاھىمغا باقماي باردى » ئەمما مىڭ شؤكور. 


يەتكۈزەلمەسكەن زەرەرلەر سەرۋىگە كۈزگى شامال . 
( جانىجان يارىمەي › سەرۋىگە كۈزگى شامال С.‏ 


بۇ سېرىق رۇخسار ئۆزە ھەر سارى ياشىم ئوخشاشۇر. 


sd 


بىر خازانلىق باغ ئىچىدە ھەر تەرەپ ئاققان زۇلال . 
( جانىجان يارىمەي ھەر تەرەپ ئاققان زۇلال . ) 


sas افا‎ Door CE alos يىل‎ 


بو جىمەن Sl,‏ 4 مؤنجه غادايماق I Su‏ 0 
hs‏ زمرسدين بولغايمۇ خالىي بىر تنهال E‏ 
sé‏ نەۋائى ‘ + خازان بولغاي باھار بىرلە بەدەل ‘ 
alas‏ دۆلەت گۈلبۇنى شاهزاده ئى ساھىبجامال . 


( نهؤائى ) 
تەزە چۈشۈرگۈسى 


باغ مېنىڭدەك سارغىيىپ > بۇلبۇل مېنىڭدەك بولدى ЈУ‏ 
Ў‏ کا Jo‏ 


( نهؤائى ) 
نؤسخا 


كۆرۈپ گۈلدەك يۈزۈڭ جان پاره - پاره. 


جىگەر - باغرىممۇ ھەم قان ياره - ياره ٠‏ 


"< < ** ° ` ىى‎ аа 


كور سه بولۇر سەندەل هامان ياره ‏ پاره . 


كۈلەردە كۆرسە ئاغرى بىرلە چىشىن › 
بولۇر گۇلنارى خهندان پاره - ob‏ 


ئەجەب ئېرمەس ئۆزىن جاك ئەتسە غۇنچە . 
ئۆنىڭدەك بولدى جەندان 4% 二‏ پاره a‏ 


لىۋىنى كۆردىلەر قان بولدى باغرىم › 
كۆزۈمدە لەئلى مار جان پاره - پاره . 


جۇۋاڭنىڭ ياقسى سۆيگەچ زاڭاقىڭ . 
dos ee‏ ا ا 


sd Ss 
٠ جىگەرنى قىلسا ئول جان ياره  پاره‎ 


تى راست ¿Ls‏ سەرۋى راۋان جان جىمەنىندە ; 
يۈزۈڭ كهبى گۈل يوق گۈلىستان جىمەنىندە . 


شوخلۇق بىلەن يۈر سەڭ ھەر چىمەن ئىچرە › 
де‏ يؤرسكهي ئالدىڭدا رىزۋان جىمەنىندە . 


قەددىڭنى كۆرۈپ سەرۋى ئىرغاتتى باشنى , 
قالدى تىكىلىپ بىخۇد ھەيران چىمەنىندە . 


قۇللۇققا بېرىپ تىلخەت يوز شادلىق ئەيلەر e‏ 


+ غ‎ эмелер LN ARTS ова SE AI. a И ла near 


زۈليۇڭ قەددىڭگە سۇمبۇل оі;‏ جىمەنىندە Қ‏ 


( سەككاكى ) 


` چۈشۈرگۈسى‎ шәр 


كۆڭۈل سەككاكىدەك da ob‏ رازى › 
جىگەرنى قىلسا ئول جان پاره - پاره . 


( سهككاكى ) 
جؤلا 


СРС С 
ТІК SS 
(ir 

сылы Le аб 


به كمۈ يېقىملىق خۇيىڭىز . شيار پۇرايدۇ بويىڭىز . 
ئوتمۇ سەن - ئاتەشمۇ سەن › 
قايدىن تۇتاشتىڭ سەن ماڭا ؟ 
مەندىكى ئوتنى ئېلىپ › 
قادىر خۇدا سالسۇن ساڭا. 


بەكمۇ يېقىملىق خۇيىڭىز › ئىپار پۇرايدۇ بويىڭىز . 


sb elas‏ 66 كول 
UL‏ كول СУ‏ 


كۆڭۈلنىڭ ئارقىغا كىرىپ , 
Дл»‏ تاشقا ئۇراملا ؟ 


قايتارما: جېنىمەي ئايارىمەي › خېنىمەي ئا . جانىمەي › 


كشك ئالدى تال تېرەك › 
تال بولامدۇ ‏ بولمامدۇ ؟ 
يار بولامدۇ — بولمامدۇ ؟ 


قايتارما: جېنىمەي ئايارىمەي › خېنىمەي › ШЕ‏ جانىمەي › 


سەدەم 


lern МЕ 


ئۇيان ئۆتۈپ - بۇيان гриф‏ 
ئالاي كۆڭلۈڭنى . 
sy‏ 

قبشى قارا . مەڭزى قىزىل › 


ئوسما قويدۇڭمۇ ؟ 
مەن ساڭا كۆيۈپ قالدىم . 


جانان تۇيدۇڭمۇ ؟ 


كۆيگەن دبغى بار . 


ئېگىز تاغنىڭ كۆلەڭگۈسى › 
ساينى تالاشۇر. 

ياخشى بىلەن ئۆتكەن ئۇمۇر› 
خويما ياراشۇر . 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


چوڭ سەلىقە 


قارىسام هبج كۆرۈنمەيدۇ © 
ئىلىنىڭ تاغى . 
аза» 45‏ يامان ئىكەن и‏ 


» ئارىلاپ يامغؤر ياغار‎ pe сее 
ў دهريانى بويلاپ‎ 


يۈرەك يېغى سىزىپ كەتتى ‹ 
سەن يارنى ئويلاپ . 


ئاق بوز ئېتىم - ئۇچقۇر ئېتىم › 
يايلىڭنى تؤزات . 
Ас‏ كبس يار анын‏ 


يەتكۈزگىن بوز ئات ! 


ھىجران دەردى سالدى ئوتقا ‘ 
ئەزىز جانىمنى . 


( خەلق قوشاقلىرى ) 


كېزەرمەن ۋەسلىڭ ئىز لەپ يىللار بولسش دەربەدەر هدر يان › 
جؤنؤن سەھراسىدىن مه جنؤن مەسەللىڭ بىخەبەر ھەريان . 


بزو کی باد сара з a at‏ 
ئەمەس يۇلتۇز ‘ Salas‏ تاقىدا بهند 9 А)‏ شەرەر هدريان 3 


سېرىق چېھرەم بىلەن قانلىق يېشىمغا كؤلمه ‹ ئەي canal;‏ 
ئىگارىم باشىدىن ھەردەم ساچارمەن 5040 زەر ههريان . 


شەپەق ئېرمەس پەلەك ئۆزرە قؤياشم پەردىگە كى ر كدج - 
جبكهر ئاھىم يبلى كۆز يولىدىن خؤنى جىگەر ھەريان . 


, گۈندۈز‎ Вн قاشىڭدا جلن كۆزدۈم‎ аа До 
. سەربەسەر هدريان‎ orks ga) تەبەسسۇم 94 جى ئەردى‎ 


5 مىنىڭ lb‏ باقماي كۆزلىرىڭ قىلغاچ نەزەر هدريان р‏ 
جامالىڭ تالىشكىم تاپمىدى ھەر گىز خەبەر ئاندىن ‘ 

خىيال ئەلچىسىدىن گەرچە ئىبەردىم كۆپ خهبهر هدريان . 
ئۇيالىپ قۇمرىدىن سهرؤى چىمەن گۈل بەرگىدەك تىترەر › 


nn өсе. {тне чє апалага 


فۇتۇھى 44755 А‏ 54( شاھ. ls 5505 ald‏ ئەتكىل 7 
ساچىپ تؤتى كهبى 95 كلؤمكه لەۋزىڭدىن شېكەر هدريان . 


( فؤتؤهى ) 


جۈنۈن شەھرىدە رەسۋالىق بىلەن ئەپسانە بولمىشمەن . 


پەرى پەيكەر نىگارى ghd‏ يەڭلىغ جىلۋىگەر كۆرگەچ . 
پاقامنى چاك ئېتىپ مەجنۇن كهبى دىۋانە بولمىشمەن . 


بېشىڭدىن ئۆرۈلۈپ بۇلبۇل كهبى پەرۋانە بولمىشمەن . 


كؤلاهى زەرنى باشىڭ توزره كۆرگەچ ئوتلۇق ئاھىمدىن › 
چېكىپ زەررىن ئەلەم باشىم ئۆزە شاهانه بولمىشمەن . 


جؤنؤن вв‏ مەجنۈندەك كىيىكلەر ھەمدە مىم بولمىش 4 


ئىجىمدە تامغا تامغا داغى ئىشقىڭ نەقدىنى اسراپ 
ئىچىدىن چاك - چاك بولغان بۇزۇق ؤميرانه بولمىشمەن . 


فۇتۇھى قۇلغە . 545( شاھىم › شېكەر لەۋزىڭ گېزەك als‏ › 


ie ўслон UAT AA ыл ARA NN rt заа. 


كىچىك سەلىقە جو شوركوسى 


لەبىڭ يادىدا گۈلگۈن مەي ئىچىپ مەستانە بولمىشمەن . 


پەشرۇ 


` ` wee pj ешын 
. جاهان لەززىتىدىن كۆڭلۈم ساۋۇتتۇم‎ 


بىھىشنىڭ مەڭگۈلۈك تەر كىلى تۇتتۈم . 


پىراقىڭ بىرلە مەن قانلارنى يۇتتۇم . 


نه قۇتلۇق كۈن ئىدى ئەي راههتى جان › 


АВС Ка 


غېمىڭ كۆڭلۈمگە › پىكرىڭ جانغه قۇۋۋەت › 


قوبۇل قىل › خاهی Ыз‏ 0 ھەسرەتىڭدە › 
كېزىپ چۆل › ئۇستىخانىمنى چۇرۈتتۈم . 


لىدە يا دىلىمدە ئۆزگە كىم بار ‘ 


قەسەمياد ئەيلىدىم › سۆزنى قۇرۇتتۇم . 


خىيالىڭ بىرلە كۆڭلۈمنى ئاۋۇتتۇم . 


قاچان كۆردۈم قىزىل توتدهك يۈزۈڭنى . 
ۋۇجۇدۇم كۆيدۈرۈپ كۈلدەك توزۇتتۇم . 


( كؤمنام ) 
4545 
پەقىر پۇقرا بېغىدىن شاه ئۈزەر بولسا بىرەر ئالما › 
دەرەخنى يىلتىزى بىرلە قۇرۇتقاي غالچىسى ئاخىر . 


راۋا كؤرسه ئەگەر شاه بىر تۇخۇمغا زورلۇق ئەيلەشنى › 
يەۋەتكەي مىڭ توخؤنى لەشكىرىدىن قانچىسى ئاخىر . 


) سەئدى‎ бона) 


بىرىنچى داستان 


نائەھلى بىلەن سۆھبەت قۇرما ھەر يەردە › 
دۇشمەنلەرگە ئېيتىپ سىرىڭ بىلدۇرۇر 0 
ئىجىڭدىكى سترتى ئېيتما i Sas‏ 

ھەر كىشىگە سىرى ھالىڭ بىلدۇرۇر . 


مۇھەببەتسىز گۈلدىن ياخشىدۇر ياپراق › 
بى بەھرى گىياھدىن ياخشىدۇر تۇپراق › 
بى ئەقىل يولداشتىن ياخشىدۇر تاياق › 
كو ركىشىگە 8 يولىن بىلدۇرۇر ў‏ 


نامەرتلەرنىڭ ئىچى ئوغا ‏ زەھەردۇر › 
كهلتؤرهرى يۈزمىڭ ئاپەت 5 خەتەردۇر . 


يۈسۈپ بدك دەر ئەجەپ زامان بولدىلەر › 


بۇ يۇرت بىزگە ئەمدى ھارام بولدىلەر . 
يامانلارنىڭ سۆزىگە كىرمەڭ «ML‏ 


=` × ع وماد‎ 
NEE жи доче аео а НАОКО SESE TIE اعد عد سسا ان ااا‎ чан. 


> ئالەمگە كەلگىنىڭگە تويدۇرۇر › 


)» يۈۆسۈپ ‏ ئەھمەد » داستانىدىن ) 


Я 5‏ 24-555 داستان 


خوپ بدك ئوغلى ئىككى ئېسىل شاهزاده . 
ساخاۋەت بابىدا ھاتەمجە باردۇر | 

مهردى مەيدان ئىجرە بەلكى ئو ستاده ‘ 
شىجائەت بابىدا رۇستەمجە باردۇر с‏ 


كۈندە يۈزمىڭ خەزىنىسى ئاچىلۇر . 
مەرىپەت قىلسا گۆھەر ساچىلۇر e‏ 
مەرتلىككە ھەردەم ئىحتىھات قىلۇر ‘ 
كممنى ياخشى دېسىڭىز ئۇ. شۇنچە باردۇر . 
كەمسىتىپ بولماس ئۈنى بەگلىك بابىدا . 
هبج كەملىك كۆرمىدىم ھەر ئەسبابىدا , 


تولپارىنى چاپتۇرۇر يورغا بابىدا . 
شامالدەك يۈرىشى قۇيۈنجە باردۇر . 


ھەپتىدىن سوك مؤندا قىلور ئىرادەت › 
ئۇلار ئۈچۈن قىلىڭ زەررىن ئىمارەت › 
ھامان مەۋلان — 45 قىلۈر كارامەت ‹ 
بىرى شىردەك › بىرى قاپلانچە باردۈر . 


) » يؤسؤب ئەھمەد « داستانىدىن ) 


ئۈچىنچى داستان 


زىندان ئىچرە باغرىم يارادؤر » 
مەن سبنى سۆيدۈم قارا كۆز . 
بىلمەيمەن بەختىم قارادۇر : 
مەن سېنى سۆيدۇم قارا كۆز. 
سەن :گۈزەللەر گۈزىلى › 


гарцаў, كەلگىق‎ 


مەن سېنى سۆيدۈم قارا كۆز . 
قارا كۆزۈڭ ھەم سؤزؤلؤر › 

«Hide ES ا‎ 

ھىجرىڭدە جانىم ئۇزۇلۇر › 
مەن سېنى سۆيدۇم قارا كۆز . 
قارا كۆز قايسى قەلنىڭ شاقىسەن» 
уе‏ کیت ورای газай:‏ 

مەن سبنى سۆيدۇم قارا كۆز . 
كەيگەن تونؤك زەربابدۇر › 
БУЙ piel akan‏ 

بىزنى سورىغان ساۋابتۇر › 
مەن سبنى سۆيدۇم قارا كۆز . 


چاق قانىتى بولدى سازىم › 


يېتەرمۇ ساڭا ئاۋازىم ; 


иренне `` ' 
(rs. AA AAC ES ОЬ АИИ. ИИ 


») 
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بىرىنچى مەشرەپ 


يۈزۈڭدىن جەننەتۇل رىزۋان بولۇپتۇر › 
لىۋىڭنىڭ چەشمىسى دهرمان بولۇپتۇر . 


بۇرۇن يالغۇز ئىدى ھۆسىن جامالىڭ . 
ۋە لېكىن ئەمدى يۈز چەندان بولۇپتۇر . 


ئەزەلدىن بىر يۇتۇم تاممىش لىۋىڭدىن › 
بۇ كۈن SE‏ جاھاندا جان بولؤيتؤر . 


› رەڭگىمىدۇ بارماقلىرىڭدە‎ aus 
ў يا ئاشىق ئۆلتۈرۈردە قان بولؤيتؤر‎ 


قاراڭغۇ كبجه قۇندۇز تون ئىچىدە › 
يؤزؤك ئاي .› كۆزلىرىڭ چولپان بولۇپتۇر . 


( ئاتايى ) 
ئىككىنچى مەترەپ 


ھەر پەردىدىن سەدايى ‘ ئاسارى يار ئەمەسمۇ 7 
ھەرزەررىدىن algae‏ › تاپماققا بار ئەمەسمۇ ؟! 
WE‏ دىدارىڭنى تاپماققا يار ئەمەسمۇ ؟ 


зах: панаа‏ سس 


ئاللا دىدارىڭ ھەي پەسلى باھار ئەمەسمۇ $ 


ئاھىم ئوتى гадала»‏ شەمئى مازار ئەمەسمۇ 18 
كاللا دىدارىڭ هدي شهمئى مازار ئەمەسمۇ с‏ 


ран ee Я ВЫ 
(© هو شيار ئەمەسمۇ‎ уу. ئاياغىم‎ ЗУ WE ( 
co loo ھىجران تۈنى‎ ‘ob aL, قىلسام‎ 
uo Н "$" 
Chara a es WEE) 

رەقىس ئەيلىدى دىلۇ = جان ‘ دىۋانە مەستۇ ھەيران ‘ 
كۆك گۈمبەزىدە دىۋان › دۇلاب ۋار ئەمەسمۇ ؟! 


( زەلىلى ) 


ئۈچىنچى مەشرەپ 


بار ئەمەس بىچارە بولغان چاغ ساڭا يار بولمساء 


كىم يىقىلغاندا 29295 ئىلكىڭ مەدەتكار بولمىسا ١‏ 


ئەھلى دەۋران ساڭا بولغاي قونسا باشىڭغا «Фіз»‏ 
ئۇچقۇسى غەپلەتتە كىمكى تۈندە بىدار بولمىسا . 


تاۋۇجۇدۈم dy‏ جانىم مەرىپەت ۋەسلىنى دەر › 
قهدرى يوقتؤر گەۋھەرى گەنج كدر خېرىدار بولمىسا . 


ئەي رەشىدى › تەر كى قىلما ئەمەلىي ئېھساننى سەن › 
يهيزى ھەقنى كۆرمىگەيكى Gan‏ خەۋەردار بولمىسا . 


) (вала) ) 


大 万 额 曼 部 分 


FE HH 


AR E 4 بالا ل‎ # E GB RAG 30 سسس‎ 


K к 
ЖЕЙ FRAG FEB ernennen 
ABRA 


ЖЕЙ З а 


你 如 花 似 玉 的 容 矣 * ك‎ 
DRY BAR 5) AR AD RARA 


KBAR WC) 


)2( وا 


0... HAR RC) 


асове фев ЖЕЯ,(4) 


…… 赛 卡 克 (5) 


соевое 赛 卡 克 (6) 


你 是 来 看 我 的 吗 аа 
赛 乃 姆 
BE ДЕДК а 


维吾尔 民歌 (6) 


维吾尔 民歌 (8) 


大 赛 勒 克 

我 望 啊 望 啊 望 不 见 维吾尔 民歌 (9) 
小 赛 勒 克 

见 到 你 的 嘴唇 我 像 喝 醇 了 酒 菲 吐 海 (10) 
小 赛 勒 克 尾声 

TRA ЗЕЕ (11) 
帕 西 鲁 

看 见 你 ,我 把 世人 统统 遗忘 нан 古木 纳 姆 (11) 
КА 

你 是 百姓 果园 里 的 国王 线 依 合 。 赛 迪 (12) 


达 斯 坦 部 分 


(AF AALS Ха ()13( 


伯 克 的 儿子 是 两 位 英俊 王子 
)7 ADRS Ki )(15) 


念 你 心 儿 碎 了 
لاط 5 + نر ) 89 هه35‎ )(15) 


麦 西 热 甫 部 分 


1. ИИ MK нн 阿 塔 依 (17) 
2. 每 一 首 曲谱 里 ,不 是 有 爱 的 足迹 么 ……， 则 利 勒 (18) 
3. BARR BAC رەت غغغغ ]1 وف‎ 


|” *** ``` ` يت ا اا‎ за e i RES SS 


大 乃 额 曼 部 分 


Fe Él 


你 用 爱情 的 火焰 来 医治 我 别离 的 坊 伤 ， 
KENNAREKNZIHFRKAT: 


EASTERN A Ў A] Ani, 
天 堂 对 我 有 何 用 ? 32 ЖЖЖ] А ЖЕЛ. 


TF КОЖЕ АТНЫ EDE Ж ВА Ж, 
快 放眼 不 幸 的 人 儿 , 送 给 他 一 点 爱 的 心肠 。 


KU БИРА ARGH Rit FAL? 
美人 ,你 若 将 我 心 儿 收 去 ,我 会 叫好 鼓掌 。 


我 在 离别 的 痛苦 中 挣扎 ,我 的 心 已 碎 成 片 片 ， 
脸色 变 成 枯黄 的 麦草 ,泪水 如 注 心 儿 翌 发 。 


Pit REL е еее EÊ Dl 


MRE 22 : ك ` 8 إل‎ Ў, 


如 果 那 苏 菲 馈 将 世界 的 殊荣 占 为 已 有 ， 
RANGA RR PRN KDR. 


无 论 天 堂 的 仙女 ,还 是 花 从 中 的 百灵 ， 
ARR it ot FAT A EAL EH 


1+ اع‎ 18 # 8 RAMA 35 181 ИШЕ ‹ 
就 把 你 的 心 施 金 给 他 , 那 才 是 他 爱 的 君王 。 


(uam) 


х Яя 


花园 像 我 一 样 的 枯萎 ,百灵 像 我 一 样 废 鸣 ， 
这 是 什么 原因 ? 是 我 离开 了 恋人 。 


我 的 生命 响 ,我 的 情人 ,你 的 爱 火 燃 着 我 的 心 ! 
ЖЖ Ей ARRAS, 
我 这 孤单 的 人 ,也 不 会 面 黄 饥 瘦 泪 流 不 停 。 


我 的 生命 啊 , 我 的 情人 ,您 的 受 火 燃 着 我 的 心 ! 
不 论 谁 看 到 浮 在 水 上 的 鲜红 花 辩 ， 


ەە ەە 


会 认为 那 是 我 汇 中 漂流 的 碎 心 。 


我 的 生命 啊 , 我 的 情人 , 那 是 泪 中 漂流 的 碎 心 ! 
RK E RRA اه(‎ KH МЯ AR Ee, 
AS Ж ل‎ AN غ‎ RET ERI F рук, 


我 的 生命 啊 , 我 的 情人 ,用 针 刺 穿着 她 的 心 ! 

TERANE AER AA METER 
一 眼 而 去 ， 

这 只 是 像 一 阵 秋季 的 凉 凤 从 赛 尔 维 树 前 吹 过 
而 已 ! 


我 的 生命 响 , 我 的 情人 , 像 秋季 的 凉 风 吹 过 而 
E! 

RRA 18 711 ROE аса асайын 

好 似 在 秋天 的 花园 里 四 处 奔流 的 清 溪 。 


我 的 生命 啊 , 我 的 情人 , 像 四 处 奔流 的 清 溪 ! 
你 应 知 爱 情 追 求 的 原 是 花园 里 的 春意 ， 
而 爱情 的 不 幸 却 是 获得 严寒 的 冬季 。 


我 的 恋人 啊 , 我 获得 的 是 严寒 的 冬季 1! 
你 将 那 无 数 条 玫瑰 揪 在 头 上 有 什么 用 ? 
哪 -一 枝 花 儿 躲 开 了 这 寒冷 的 费 击 ? 


Ж н балаа АНАВЫ лы ннен 


Bs A RO НН & × HER E ҮТЕ 
У, 

那 寒冷 的 冬季 将 会 离 去 。 

我 的 生命 啊 , 我 那 君主 似 的 美女 ! 


(КЖ) 


K3 ун 
A НИЖЕ, ,百灵 像 我 一 样 废 鸣 ， 


不 要 有 别 的 疑虑 ,不 就 是 因 和 恋人 分 离 。 
我 的 生命 啊 , 不 就 是 因 和 恋人 分 离 ! 


CARR) 


+15 Hr м 


BOLAS E NA) KN CARR ДА. 
我 的 心 , 还 有 我 的 肝 , 已 经 血 糊 斑 斑 。 


倘若 你 能 亲自 看 上 我 这 惨 景 一 眼 ， 
你 少女 的 心房 也 会 立即 被 扬 成 花 状 。 


ба тн а бааа ааыа ааыа аа mm ык з 


VRE WS ВЕТЕ RA E 
Hi eb A KRE BA EP AL 


ЖИВЖ, غ2 كله كنا رالا‎ aE 76 Л. 
因为 它 目睹 你 的 仙 姿 ,会 惊喜 得 只 知 对 你 缠 恋 。 


当 我 看 到 你 的 樱 层 ,我 的 心 即 被 情 血 漫 淹 ， 
DIRA NTE ТЕ М IKE a 


你 幸运 的 衣 领 能 随时 素 吻 你 的 脖颈 ， 
ДЕН, RP RAGS ILA ار‎ HH А 


赛 卡 克 还 是 仍 心 甘 情愿 , 绝 没 有 丝毫 怨言 。 


CEFR) 
你 身 姿 像 匀称 的 赛 尔 维 树 , 美 容 像 玫瑰 ， 
花园 中 所 有 见 到 你 的 鲜花 都 感到 闭 懈 。 


你 若 自 由 地 漫步 在 玫瑰 从 间 ， 
我 愿 作为 歌声 , 旋 在 你 身边 。 


当 我 看 到 你 那 优 美的 身 姿 ， 
赛 尔 维权 也 会 伸 长 脖子 细 观 。 


我 乐意 在 你 的 身 前 当 一 名 奴隶 ， 
时 时 观看 你 的 美容 、 身 资 和 乌黑 芬 香 的 发 溺 。 


CRF я.) 


ЖМ 


REMI RASA غغ‎ 
赛 卡 克 仍 心 甘 en 


是 来 看 我 的 吗 ? 
的 吗 ? 
将 那 熄灭 的 火焰 ， 
再 重新 点 燃 起 来 吗 ? 


SE. FS RHPA RAW RNS, 
KENNER ЖАҚАН. 


你 是 火 ,还 是 烈焰 ? 
来 自 何方 将 我 点 燃 ? 
为 何不 用 我 的 火 ， 
将 你 自己 也 点 燃 ? 


重唱 :啊呀 呀 ,我 的 情人 ,哎哟 哟 ,我 的 生命 ， 
KE ^ 15 TK ЯК. 


TWA عل‎ 5 #4, 
EH RE FE? 
He 3/5 LOA, 
ABD جا‎ ТМА ×? 


BETT RAPA RAW RASH, 
你 多 么 和 菏 可 亲 , 浑 身 散 发 着 温 歼 。 


门 前 有 一 棵 白杨 树 ， 
HY, AREA RA? 
铁石 心肠 的 人 儿 ， 
能 否 要 她 当 情人 ? 


重唱 :啊呀 呀 ,我 的 情人 ,或 哟 哟 ,我 的 生命 ， 
SAB TR FARR ME. 


(维吾尔 民歌 ) 


A а а Я са o 


ж Г 38 


ИЖЕ, 
要 讨 你 欢喜 。 
E RAK KE E Js 
轻 轻 抚摸 你 。 


柳 眉 乌黑 ,面颊 绯红 ， 
ЖЕ TBA? 
我 已 深 深 地 爱 上 你 ， 
美人 知道 么 ? 


З. $£ А. 
A ЖЖ. 
AF MEER, 
已 灼伤 斑斑 。 


Шея, 
ша ўш Е. 
和 有 情人 过 日 子 ， 
真是 太 慨 意 。 


(维吾尔 民歌 ) 


四 aa 


хня 


我 望 啊 望 啊 望 不 见 
FE by Ж, 
mA Bn РУ Ж, 
分 离 的 苦难 。 


AD 15 ع3‎ SHE, 
沿 着 河 儿 落 。 
我 的 双眼 望 你 来 路 ， 
望 断 秋 水 波 。 


кит, RBM] 
PEREA! 
今 晚 你 要 把 我 送 到 ， 
ADS F „ 


我 六 个 月 没有 见 到 ， 
美丽 的 情人 。 
离别 之 火 在 焚烧 我 ， 
< Мг. 


《维吾尔 民歌 ) 


ЛҮЖ Bh × 


АВ EE ЗЕТ, 
ERAMEZRTA RARER. 


看 到 你 的 丽 容 比 花 条 美 艳 ， 
Шар араса таста Ж 


Х1 ERCERELADER, 
BERNA К. 


我 已 忧伤 地 叹 出 了 人 熊熊 火焰 ， 
差 一 点 几乎 就 戴 上 了 阴 府 的 王冠 。 


为 情人 像 麦 吉 依 那样 去 与 野 羊 做 伴 ， 
ХИЖИЖАКНЕТ ХЕИ. 


为 情人 已 落得 心 伤 命 残 。 
2 2 ¥ 17 E E KBE 


еў, Яра 0172 tw TEE, 
× ¥ ТЕЕ By Е, 
( 菲 吐 海 ) 


小 赛 勒 克 尾 声 


或 ,可 爱 的 君主 ,请 吻 一 下 菲 吐 海 吧 ， 
叫 他 在 你 的 甜 吻 中 醇 睡 到 明天 。 


) 35 94 18.) 


А 9 5 


看 见 你 ,我 把 世人 统统 遗忘 ， 
再 不 把 那 红 尘 的 欢乐 向 往 。 
那 一刻 我 把 自己 的 心 交 给 你 ， 
Ж ЖЕЛ А. А-АА Ж Ж, 


那 欢 畅 的 日 子 里 多 么 欢乐 ， 
我 得 到 了 如 你 这 样 的 恩 赏 。 
我 常常 日 日 夜 夜 忧郁 哀求 ， 
深 知 世上 没有 人 和 你 一 样 。 


我 身 随 着 你 , 心 儿 也 伴 着 你 ， 
我 无 处 不 去 ,我 也 跌跌撞撞 。 
我 为 你 忧虑 ,生命 献 给 了 你 ， 
REK EE ВИНЕНЕЖ, 


接受 我 吧 , 英 任性 ! ERI, 
RIL A MME REL, 
我 口中 ,我 心中 除 你 还 有 谁 ? 
HEAR AA. 
每 当 我 没有 见 到 你 的 时 候 ， 
欣慰 我 心灵 的 是 把 你 蔡 想 。 

一 旦 看 见 你 那 火红 的 面容 ， 

我 全 身 会 像 花 条 一 样 怒放 。 


(FAME) 


太 E 特 


或 , 伊 禅 ,不 要 说 那 是 罪过 不 让 我 们 饮酒， 
这 也 是 我 们 命中 注定 , 那 责怪 多 人 么 牵强 。， 


你 车 想 瞄 准 纳 瓦 依 ， 就 把 秀 眉 的 宝马 拉 满 ， 
快 用 你 的 眸 子 和 情丝 将 锋 销 的 弓 弦 安装 。 


(RRS + Fiz) 


什么 地 方 都 不 要 和 小 人 交谈 ， 
向 敌人 又 息 会 暴露 你 的 心机 。 
莫 把 心中 的 秘密 向 小 人 畅谈 ， 
他 会 向 所 有 人 公开 你 的 秘密 。 


那 级 叶 要 比 无 情 的 花 儿 茂 壮 ， 
那 泥土 要 比 碍 眼 的 杂 草 强 。 
EAS BH ALT, 
它 给 盲人 把 欲 往 的 路 儿 指 亮 。 


不 要 招呼 坏人 带 他 周游 各 地 ， 
他 会 把 你 推进 悲痛 的 枯 井 里 。 
不 要 和 无 情义 的 人 同 游 山河 ， 
他 会 像 狗 一 样 狂 喘 发 脾气 。 


AHMAD: A E FS E, 


看 这 家 园 飞 舞 着 不 洁 的 尘埃 。 
Ж АЛ, ЖЖ A ЗЕЛЕ, 
小 人 随时 都 使 自己 的 恶 招 登 合 。 


《 尤 素 南 与 艾 合 麦迪 》 


第 二 达 斯 坦 


伯 克 的 儿子 是 两 位 英俊 王子 ， 
乐善好施 犹如 富翁 哈 泰 木 。 
RRA ЖЫЎ Л Ж, 
BRA R HRM 35 ЭТЕ Ж. 


有 千 座 宝库 每 天 铁 门 洞开 ， 
AR DSA TR. 
BORA RAE, 
АПАЕ ИЕЛ OY Ê Ê e 


不 能 小 瞧 他 们 治国 的 本 领 ， 
从 未 见 他 们 做 过 不 当 的 事情 。 
他 们 跨 上 那 骏马 往来 驰 苇 ， 
HEA AE تون‎ Жор AE. 


一 周 后 ,他 们 将 会 立 下 宏 愿 ， 


er аса анна рр рр анала асацыя авы. .- 


ЖЖ 013‏ 2911 لخ رو 
他 们 将 向 你 把 本 领 展现 ，‏ 
一 个 猛 如 狮 ,一 个 勇 如 虎 。‏ 


《 尤 素 南 与 艾 合 麦迪 》 


第 三 达 斯 坦 


牢房 里 ,我 思念 你 心 儿 碎 了 ， 
黑 眼 睛 ,我 受 上 了 你 。 
我 不 知 命运 多 寒 阻 ， 
黑 眼 睛 ,我 受 上 了 你 。 


你 是 花丛 中 的 花魁 ， 
Жақ Жа thy > . 
我 们 是 一 个 命运 ， 
SRE RETR. 


PARAS ЖЖ, 
你 一 走 , 我 会 产生 忧虑 。 
离开 你 ,我 命 会 入 黄泉 ， 
иш, ТЇ. 


ЖИВ, RAMA +? 


ee ре зе eee‏ اوتا و ی دا ر وما 


你 是 夜空 的 月 亮 。 
我 忧郁 之 心 的 欢乐 场 ， 
黑 眼 睛 ,我 爱 上 了 你 。 


你 的 长 裙 金 线 织 绣 ， 
KRANKE. 
йк АЕ ЕР 
黑 眼 睛 ,我 受 上 了 你 。 


ЖЕЛЕ, 
KRUG 2 37 Л? 
你 是 我 的 娇 美女 仙 ， 
黑 眼 晴 , 我 爱 上 了 你 。 


XÊ‏ 85 #ن2) 


麦 西 热 甫 部 分 
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MIER Wl, 
РЕШЕНИЯ. 


你 原先 头顶 华丽 的 桂冠 ， 
ED RA Х.Й. 


Ate SK - E А. 
SH INE AKT BR, 


ЖЕ f LR NERF, 
还 是 新 杀 情 人 染 的 血 斑 ? 


你 藏身 在 夜色 的 大 澡 中 ， 
BEBA BERENI. 


( 阿 塔 依 ) 


о ere eae Tad 


HF $ ١ FERA £ 012 ¥ А‏ 3 -- 7ه 
细微 的 尘埃 中 ,不 是 也 存 有 渴望 么 ?‏ 
或 趾 呀 ,不 是 也 有 寻 你 的 渴望 么 ?‏ 


9 


+. 


有 雨露 甘霖 ,郁金香 才 开 得 更 艳 红 ， 
今朝 高 举 玉 楼 ,这 季节 不 是 春天 人 么 ? 
或 蚜 蚜 ,你 这 季节 不 正 是 春天 人 么 ? 


RN EEE ЯИК, 
ХХ АЖ eT ROM KA? 
RTF GABA TRAM KA? 


点 燃 我 忧郁 的 灯火 , 那 灼 伤 变 鲜花 ， 
快 把 我 捆绑 吧 , 你 不 是 勾 心 知 灵 的 美人 么 ? 
或 呀 川 ,捆绑 我 吧 , 你 不 是 你 色 心 知 灵 的 美人 


А? 


我 把 衣 领 据 碎 ,离别 之 夜 无 计 可 施 ， 
MAYER, A HERIDA? 
RF, E RIAMA RAMAL? 


СЛЕ, ROS RH RIE, 

ARES, ARERR AK NBA 

БЕЛИ ИЖИ 2.1 
ЕДЕ 
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RAN زلا رالا سل‎ 8| АЖЕ а ЖА, 
КАЛ ЖЖ 2517 ^ 9% 1711 ± Е 91 # ¥ . 


如 果 你 要 寻求 天 党 里 神 鸟 一 样 的 爱情 ， 
你 应 不 怕 一 切 困难 ,决心 去 争取 。 


寻求 爱情 的 人 ,哪个 不 忍受 爱 的 熬 煎 ， 
除非 你 腰 纹 万 贯 , 有 星星 一 样 多 的 宝石 。 


WV te KAR МК, 
还 是 按照 眼前 的 实际 去 达到 你 的 愿望 。 


ABR) 


E - ی‎ ац كك‎ 


меў ئابدۇرۇسۇل‎ sis dias 
а : سول کو رر‎ 
لى چونخوا‎ 


ئومۇمىي لايىھىلىگۇ چى : رىزۋان تؤردى 


تؤيغؤر ئون ئىككى مؤقامى 
11 
سىگاھ 


شىنجاڭ ئۇيغۇر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى مؤقام تەتقىقات ئىلمىي 
Pr di‏ بىلەن مەدەنىبەت نازارىتى „газ‏ گە sa раз‏ 


ж 
قىلدى ۋە تارقاتتى‎ „ва شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى‎ 
) 830001 : ئۈرۈمچى جيەنجۇڭ كوجسى 54 № پوچتا نومؤرى‎ ( 
نوتىسى بېيجىڭ ھازىرقى زامان سەنئەت تەرەققىيات قۇرۇلۇش‎ 
شىركىتىدە تىزىلدى‎ 
تېكىستى شىنجاڭ خەلق نەشرىياتى كومپيۇتېر ئىشخانىسىدا تىزىلدى‎ 
شىنجاڭ شىنخۇا باسما زاۋۇتىدا بېسىلدى‎ 
8 : فورهاتى : 850×1168 م م 32 ر 1 باسما تاۋىقى : 45 قىستۇرما ۋارىقى‎ 
يىل 12 - ئاي 1 - نەشرى‎ 1993 
يىل 4 - ئاي 1 - بېسىلىشى‎ 1994 
1 1800 : تىراژى‎ 
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